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DELLA PRONUNCIA FRANCESE 



Vi sono in francese certe lettere e suoni 
che non si possono imparare che dalia 
viva voce del maestro, e sono: 

L'è mata— Me, le, le, redite, popeline, tirarne, 
mine, litre, livre, larme, delà, idolo, piru, 
garde, gare, gargote, mena, porte, parole. 

La lettera j — Je, ja, jaco, joli, raja, cajole, jo- 
vial, javari, javclot (*), Jaca, Juda. 

La lettera il — ■ Jupe, jusle, ulile, unanime, più- 
• me, lavure, minute, pillilo, revenu, lune, 
juriste, figure, grenu, prime, cuve. 

Il suono eu — Feu, fleuve, jeu, jeune, lieti, 
aveu, peu,jeudi, jieuple, rumeur, lueur, 
: majeur, mineur, glaneur. 

/ tuoni nasali: ;„ 

i." an~ Ancre, antale^ bande, cancan, man- 
dant am 

(ì) In fin di parola le consonanti finali si tacciono eccello 
f, l, q, r; però in er finale l' r ordìnenareéoie si tace. 
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an|, en, em = mi - Ampie» «impani, 
camp, camp-volant, encre, empire, rempli, 
emportement, rcndanl, menleur, membru, 
tenie. 

Ellt 3." persona plurale dei verbi si pro- 
nuncia e muta. 
±" In — Fin, plin, divin, malin, pin, lapin, 
liambin, dinde, injure, gradin, infant, 
tintement, malin. 
Itti = in — Timbre, nimbe, limbe, pim- 
pante '. 
5." oli — Ondin, pilon, monde, renconlre, ten- 
don, rondin, melon, bonbon, 
om = on — Ombre, tromblon, lombant, 
pronom. ' : " -'j 
i." un — Brun, Melun, nerprun, un, lunga, 
uni = un — Parfum, umble. 

La vocale non è nasale quando la ni u 
n che sta dopo di essa appartiene alla 
sillaba seguente, o è raddoppiata , oppure 
quando c è imi. 

Imitateur, immonde, profane, demi, burnii, 
inutile, pomme, amnistia. ^ 1; 
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in 'francese vi sono quattro sorta di te: 

1. " E snella (é) cAe si prowwMcia come il 
•.ini tifl e in miete. 

Dérivé, été, député, divinile, vénéré, vé- 
ri»; umigré, égalilè, égaré, èbéné, peroné, 
péril, unilé, témérilé, égalé, opéra, récliné. 

2. " E larga (è) cAe si pronuncia come e 
>"V lf 'V» erba. 

Trève, sévère, pére, mère, frère, élèvc, mè- 
j * (re, règie, Adele, congrès, prés, glène, ma- 
nière, galère, frontière, sève, tutèle, tréfle. 
5." E lunga (é) che ha il suono dell' e larga, 
ma più lungo. 
sf <Héve, péle-méle, élre, méme, féle, fbrét, 
arrél, préter (*>, déméler, bélement, lète. 
4." E muta. £' cè muta quando sta senz'ac- 
cento in fin di sillaba, e io è pure in 
"' ! ès ih fine di parola polisillaba. 
■ Aveugles, brebis, prétres, arbres, vèpres, 
devenir, devant, lessive ( 2 ), levare. 

(1)rgr f'»«ÉH-= é- pwter, monta-, grcnttdiw ti,; ìeggw 

parli ecc. . 
<3) La contorniate raMojrpiaià ti pronuncia semplice. 

.o?> ,»<!>.. .■ >■ oigitized Google 



L'accénto^), detto circonflesso* si mette pure 
sulle altre vocali per allungarne il suono. 
filarne, còte, plàire, apótre, paté, ftme, 
épitre, miìr, màt, fanlòme. j.-.j 

V il dopo il g e i7 q non si pronuncia, 
ma serve solo a dare al g il mono ai 
ga, ghe, ecc. 

Guérile, guerre, guide, guépe, bague, 
marguerite, baguette, vague, guiode, gui- 
pure, <jue, quand, tnarque, UHiique, pi- 
atire, quelque, quelconque, marquis. 

Delle vocali semplici e composte. "''^,3 

Le vocali semplici sono: a, e, I, e, 11- 

Le composte sono: 

ai, ci = e — Bai, bairam, maitre, aulire, 
maigre, ivraie, (O irlandais, pair, palais, 
paix, traité, Taire, ordinai», paraitre, rais, 
salai», Veioe, peine, Beira, peiaer, peigne, 
reine, 

aim, ala, eia = la {nasale) — Vaincre, 
vainqueur, laio, demain , le vaili , gain , 

(1) Alcuna volta L*« non si fa sentire in alcun modo come, 
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main, maintenant, écrivain, faim, daini, 
i'eindre, Maio, peintare, teinie, fetale, 
plein. 

au, eou = © (quasi aperto) — Aumóiic, 
subiti, autel, auteur, aurèole, aulant, auto- 
rité, beaume, peau, veau, traineau, beau- 
jeu, mnuvais. 

ol = n-B ( colf u toscano ) — Koi , 
voilà, devoir, loi, poivre, armoire, toiture, 
toilette, foire, joie, noir, poitrine, poilri- 
naire, moina. 

oin = u-in (nasale co-IT u toscano) — 
Point, poindre, moins, moindrir, loin, 
lointain, foin, amoindrir. 

ou = 11 toscano — Outre, ouragan.oubli, 
ouverle, poulre, pouvoir, moudre, moule, 
mouton, mouvemenl, douloureux, dòuteux. 

eeu = en — OEuf, bceuf, ceuvre, vomì, 
moeuf, mceurs, cernè, ceti vris te, sceur, 
sceurette. 

ieil = i-in (nasale) — Amiens, bien, 
maintian, rien, mie», tìen, sten, lien, vau- 
rien, viens, italien. - , . 

-•-.'iftffl .l'ir/in .ttà^u*-, .■.^■n;.i 'i 
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ail folate, aill non finale = a^lie — 
Ail.ailleurs, bail, bailler, mail, gouvernail. 
paiile, raillerie, émail , soupirait, taille , 
enlFaille, faillir. £< *-- infte> 

eli /?na/e, eill non /Sn«/e = cglic — 
Treille, oreilletle, pareii, réveil, veilleuse, 
vermeil, vieillard, vieille, soramei!, som- 
mciller, appareil, abeìlte, - i» 

enil, ueil, celi finali, euill, uelll, 
«eill no» finali = Olisi i e — Deuil, 
fauleuil, feuiile, feuilleton, orgueilleux , 
rccucit, éeueils, ceikle-bauf, ceillel, oeiì- 
Je-soleil, ceillade, ceillelon, ceillclla. 

ili nel corpo della parola = Iglle — 
Ertile, sillon, brouillon, móntlleur, fóuillis, 
fouillure, grilion, girile, lourbilloo, papil- 
lon, fourmiilemènt. -/min- .r.*Juen- 

i; y vale per due i nel corpo dell* parola 
dopa una vocale, nm-u .*wwi: 
Citoyen, pays, payer, rayon, crayon, ef- 
frayer, ayant, soyeux. siimi «*- u j m 

L'y vale per uni-, isola ne$h altri casi. 
Siyle, pyrole, myrtfl, Jyctìpc, iibyménée, 
Pyrénées, pygmées, myria, pythonisse. 
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Dm vocali si pronunziano separatamente 
ogni volta che si mette una dieresi (") 
sopra ki seconda. .■■ 
Baloque, balonelle, ha'lr, tavaiolle, naive, 
mala, nalade ambiguità, Saul, Adelaide. 

Alfabeto francese. 

a, b, e, d, e,!' f, J; 

bó sè dtì ef jé asce ji ca 

I, in, n, o, p, q, p, s," t u, 

el em ea pè qu er es lé 

*' w, x, f, J 

i~i> *6 -Uà- grdt • sed'O dote*)' 

e si pronuncia in generale come in italiano. 
- Carton, condrite, carillon, comparatif, 
crii), crimine!, comballre. iisui;»-!» 

■ '^a, <?©, ssa, sso, «su— Fagon, 

macon, lecon, faesde, francais, gargon, 
regu, mac,onnerie, gtagon , enfongure , 
faGonnerj ^ww yVv^ ve'v "iti > ti \ 

■ cerei '«=» «se, ia T "" Célérin, ceci, cendre, 

oertifìcat, cilé, civililé, civei, décidé, laeis, 
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lacel, vice, réciproque, vicieux, monceau, 
pincer. 

cce, eci — jksc, Usi. — Accès, acci- 
dent, accèder, acciper, baeciforole, accep- 
ter, accedi, accidenlal, accise, pact. 

Ch = sce — Achevé, bache, planche, cha- 
rité, eh ioti, chardoo, chaud, dm le, chemin , 
choix, déchirer, péché, mouckoir. 

5 tu generale come in italiano — Gaban, 
gaité, garcon, naguère, fourgon , bague, 
obligatoire. 

ge, gi=je,JI — General, gène, genre, 
germain, gilet, girafe, gilè, bergère, parla- 
ge, cage, régiment, région, bougie, rouge. 

gii in generale come in italiano — Chàlai- 
gne, baignoir, cognée, gagnage, jtsgnant, 
montagnard, mon lagne, mignolise, mignon. 

fu geni e gea l' e serve solo a dare al 
g la pronuncia del \ francese: parta- 
gea, nageai. 

L'h è di due sorta muta e aspirata. 

V h è mula se si tace — Habile, honneur, 
herbe, habii. > ^ «fr ■•■ 
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L'h è aspirata se si fa sentire aspirandola 
leggiermente — Héros, enhardis, badie, 
haleine, hibou, bouillelte, hors, héron, 
harem, harpon. 

ph== f — Pbilosophe, Philadelphie, ophite, 
ophlalmie, prophèle, aplile, phoque, phy- 
me, phrase, phosphate. -, 

» in generale aspra — Sidéral, servir, satin, 
penser, mensonge, coulisse, pression. 

8 fra dite vocali dolce come in smarrire. - 
Prose, pesani, toise, tison, visible, visage, 
rose, risible, paisible, diviseur, Isabelle. 

sce, sei = sse, ssl — Scélérat. scène, 
scission, scier, sceau, scintiller, scieur, de- 
scension, scion, descendant, Scévole, di- 
scipline. 

ti » si quando Iraducendo la parola fran- 
cese in italiano il t si volge in z — Mar- 
tial (marziale), action (azione), intenlion, 
objeclion, portion, mention , initié, at- 
tention. Si eccettua amitié, inimitié in 
cui il t conserva la sua pronuncia. 
x — es tn generale coU's aspra ~ Mixte, 
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axia, sxonge, vexer, excès, exoiter, axió- 
me, Xiiniippe. 

= gS coli' & dolce in princìpio di pa- 
rola, o nella sillaba e*, seguita '<:/' una 
vocale — Xavier, Xercès, exercice, exé- 
eulion, exccuter, exhumalion , exorde , 
excmpt. 

'ti'* '** SS in — dix, six, soixanle, Auxerre, 
Bruxelles. ■■■.-.'.w vn*| 

x«=S dolce nei derivati di — deux, six, 

disi: deuxième, sixaine. ■ 
m =~&dolee — Zizanie, zone, zèle, zodiaque, 
zigzag, zibet, zibetine, zorille, syzygie. 

. .".ilV":' .'. i«..'lSÌM .IH» : ; -.iì-. 

A Avvertenze nel leggere. 

Quando una parola termina per consonante 
e -Ut seguente principia per vocaleo h 
< -ili muta, essa si lega con questa consonante 
, finale, purché non si debba faf'pausa 
tv. . -'.fùtile due parale: un enfant btón obéis- 
! Barn, irop ambitieex.'. ■ n-ium 
Gonfione osservare nel fare questo lega- 
■•wì' mento che cc| finaUsi'ptomtntiam 
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come k: frane élourdi, sang échaoffé. 
Sex finali si pronunziano s </ofre/ 
ils oot, les àmes, pères et méres, beaux 
arbres, deux amia. 

M /ina/e si pronunzia t: grand ami. 
La congiunzione et fé italiano J non si 
lega mai colla parola seguente : suor 
sang et eaii. 

lidia pronuncia delle lettere in alrune parole. 

ao = a in pac-n, Lac-n, è nulla in Acuii, 

Saóne, ecc. 
b si fa sentire in Joab, Job, Jacob, ecc. 
C =» k in are, Marc, sec, lac, bec. avec, 

grec, Iure, Isaac, ecc. 
vh =■ k in Achab, Michel-Ange, Chaos, e in 

molti alil i nomi lotti dalle lingue stra- 
, niere. 

f non si pronuncia in clef, chef-d'ceuvre, 

ceufs, bceufs, neufs, 
I non si fa sentire in baril, omil, pernii. 

soù), gentil (bello). , 



u 

qu si pronuncia come in italiano in qua- 
drupede, quadruple, quintuple, exéquatur, 
équaleur, ecc. 

que, qui come in italùmo in quesleur, 
équilatéral, équiuiultiple, équitation, éques- 
ire. ■ * 

r sì fa sentire in fer, enrer, amer, hiver, ecc. 

ti si pronuncia in vis, gratis, jadis, mais, 
mars, ours, ecc. 

I si fa sempre sentire in brut, contaci, 
direct, ecc. 

u si pronuncia in aiguitle, aiguillon, ai- 
guiser, ecc. 

uni = om nei nomi derivati dal latino: 
forum, géranium, ecc. . 

Faiblesses de qaelques grands hoinraes. 

\. '■ j; : ;-'v . i . ■> ' ■ 
Jules-César craignait singulièrement le tori- 
nerre. 

Auguste croyait aux songes. Le mémc 
esprit superslìlieux le faisait toujours partir du 
pied droit. v "< i:' 
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borni t ieri joignait à une cruaulé excessive 
la faiblesse de croire égalemenl aux songes. 

Uiadislas, roi de Pologne, se troublait à la 
vue d' une pomme. 

Erasmo De pouvait respirer l'odeur da pois- 
son de raer sans éprouver un accès de fièvre. 

Scaliger ne pouvait regarder du cresson 
fixement sans éprouver un frémissement in- 
volonlaire. 

Le maréchal d' Albert fuyait devant Ics 
cochons. 

Henri III avait une ielle antipathie pour 
les chats, qu' il v.' aurait pu resler dans une 
chambre où il y en aurait eu un. 

Le Tasse croyait voir quelquefois le diable 
à ses còlés. 

Ticho-Brahè cbangeail de couleur et sentait 
ses jambes défaillir à la renconlre d' un lièvre 
ou d' un renard. 

Le due d' Epernon s' évanouissait à la vue 
d' un levraut. 

Lamothe Le Yayer ne pouvait souffrir le 
son d' aucune espèce d' instrument, quelque 
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harmonieux. qu' il fili; mais le bruii du tonnerre 
et le sifflomeni des venls le mettaient en extase. 

Hobbes, pretenda esprit-fori, ne pouvait re- 
ster un inslant sans lumière, pendant la nuit, 
qu' il ne déliràl. Il ne croyait pas en Oieu et 
avait une frayeur inconrevable du diable. 

Pascal voyait toujours un précipice à sa 
gauche. . : 

Bayle lombaìl en convulsion quand il en- 
tendali le bruit que fait 1' eaa en tombant d'un 
robinet. 

Jacques II, roi d' Angleterre, ne pouvaii 
voìr une epée nue sans pàlir. 

Louis XIV ne pouvait supporter la vue du 
clocher de Saint-Denis. .- 

Le ciìevalier d' Alcantara se trouvait mal 
loutes les fois qu' il entendait prononcer le mot 
lana, laine; et cependant il portait des habits 
de laine sans répugnance. 





I 

Digitized by Google ■ 



